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DE/AT/CH: FUR DEN HAUSLICHEN GEBRAUCH
WICHTIG, GUT AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

IT: USO DOMESTICO ‘
IMPORTANTE, CONSERVARE PER FUTURE NECESSITA:
LEGGERE ATTENTAMENTE

FR: POUR LA MAISON
IMPORTANT, A CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE : LIRE ATTENTIVEMENT

GB: DOMESTIC USE
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY

NL: HUISHOUDELIJK GEBRUIK
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK:
ZORGVULDIG LEZEN

ES: USO DOMESTICO
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS
Y LEER DETENIDAMENTE

CZ: PRO DOMACI POUZITI o
DULEZITE, USCHOVEJTE PRO POUZITI V BUDOUCNU:
CTETE POZORNE

SK: NA POUZITIE V DOMACNOSTI
DOLEZITE — INFORMACIE S| ODLOZTE NA POUZITIE V
BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE
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SI: DOMACA UPORABA v
POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO:
POZORNO PREBERITE

HU: OTTHONI HASZNALATRA
FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE: OLVASSA EL
FIGYELMESEN

HR: ZA UPOTREBU U KUCANSTWU
VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE

BG: 3A YIIOTPEBA B JOMALIHN YCII0OBUA
BAXHO, SAIMNASETE 3A BbAELLA CINMPABKA:
NMPOYETETE BHUMATEJIHO

BA: UPOTREBA U DOMACINSTVU
VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE:
PAZLJIVO PROCITAJTE

RS: ZA UPOTREBU U OKVIRU POMACINS TVA
VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLJIVO PROCITAJTE

TR: EV AMAGLI KULLANIM .
ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN SAKLAYIN:
DIKKATLE OKUYUN

DK: PRIVAT BRUG
VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG:
LAESES OMHYGGELIGT

- 1Y
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NO: PRIVAT BRUK
VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES N@YE

IS: HEIMILISNOT ,
MIKILVAGT, VARBPVEITID FYRIR SEINNI TIMA LESTUR:
LESID VANDLEGA

SE: HEMMABRUK
VIKTIGT — SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS NOGA

FI: KOTIKAYTTOON
TARKEA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN:
LUE HUOLELLISESTI

EE: KODUKASUTUSEKS
OLULINE, SAILITAGE TULEVIKU TARBEKS:
LUGEGE TAHELEPANELIKULT

CA: IMPORTANT
CONSERVAR PER A FUTURES CONSULTES |
LLEGIR DETINGUDAMENT
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ACHTUNG!

Bitte lesen Sie die Montage-und Bedienungsanleitung, bevor Sie mit der Montage und/oder der
Nutzung des Produktes beginnen.

Gehen Sie gemal} Anleitung vor und bewahren Sie diese flr spatere Fragen auf.
INFORMAZIONE IMPORTANTE!

Leggere con attenzione il manuale per intero prima di iniziare ad assemblare e/o utilizzare
questo prodotto.

Attenersi a quanto indicato nel manuale e conservarlo per consultazioni future.

INFORMATIONS IMPORTA TES!

Veuillez lire attentivement 'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce
produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute consultation ultérieure.
IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product.
Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.

BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt.
Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar die voor toekomstig gebruik.

INFORMACION IMPORTANTE!
Lea detenidamente todo el manual antes de proceder a montar o utilizar este producto.
Siga el manual y consérvelo par poder consultarlo en el futuro.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouzitim vyrobku si peclivé prectéte cely navod.

Dodrzujte dusledné uvedené pokyny a navod uschovejte, aby byl k dispozici v pfipadé potieby.
DOLEZITE INFORMACIE!

Skor ako zagnete s montazou a/alebo pouzivanim tohto produktu, si pozorne precitajte cely navod.
Navod dbsledne dodrziavajte a ponechaijte si ho pre pouzitie v buducnosti.

POMEMBNE INFORMACIJE
Pred montazo oz. uporabo izdelka pozorno preberite celotna navodila.
Navodila dosledno upoStevajte in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

FONTOS INFORMACIO!

A termék dsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el a
teljes utmutatot.

Orizze meg az utmutatét, és a tovabbiakban is kdvesse a benne foglaltakat.
VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte cijeli prirunik prije sastavljanja i/ili upotrebe ovog proizvoda.
Strogo se pridrzavajte uputa i saCuvaijte ih za ubuduce.

BA>XXHA UHO®OPMALNA!

MpoyeTeTe LUANOTO PLKOBOACTBO BHUMATENHO, NPean Aa 3anovHeTe ga crnobsisate n/mnm
n3nonseaTe TO3u NPOAYKT.

CneppaviTe CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO U ro naseTe 3a 6baeLum cnpaBKy.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koridtenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli priru¢nik.

Pazljivo se pridrzavajte uputstava u priru¢niku i saCuvajte ga za buducu upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procCitajte kompletan priru€nik pre nego $to po¢nete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod.
Detaljno sledite prirucnik i saCuvajte ga za kasniju upotrebu.
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TR:

DK:

ONEMLI BILGILER!

Bu Urdndn montajini yapmaya baslamadan ve/veya urini kullanmadan énce litfen kilavuzun
tamamini dikkatlice okuyun.

Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra basvurmak Uzere saklayin.

VIGTIG INFORMATION!
Laes hele manualen grundigt igennem fgr samling og/eller brug af dette produkt.
Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

NO: VIKTIG INFORMASJON!

IS:

SE:

FI:

CA:

Les hele bruksanvisningen ngye far du begynner a montere og/eller bruke dette produktet.
Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare pa den for fremtidig bruk.

MIKILV/EGAR UPPLYSINGAR!

Vinsamlegast lestu alla handbdkina vandlega adur en hafist er handa vid ad setja saman
og/eda nota pessa voru.

Fylgdu handbdkinni itarlega og geymdu hana til seinni tima lesturs.

VIKTIG INFORMATION!

Las bruksanvisningen i sin helhet innan du borjar montera och/eller anvanda produkten.
Félj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida referens.

TARKEITA TIETOJA!
Lue kayttdohjeet kokonaan ennen taman tuotteen kokoamista ja/tai kayttoa.
Noudata kayttoohjeita tarkasti ja sailyta ne myohempaa tarvetta varten.

OLULINE TEAVE

Enne toote paigaldamist ja/vdi kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
Jargige juhendit tapselt ja hoidke see edaspidiseks alles.

INFORMACIO IMPORTANT!

Llegeixi detingudament tot el manual abans de procedir a muntar o utilitzar aquest producte.
Segueixi el manual i conservi'l parell poder consultar-lo en el futur.
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SO VERMEIDEN SIE KRATZER!
Um Kratzer zu vermeiden, montieren Sie das Mébel auf einer weichen Unterlage, z. B einer Decke
oder einem Teppich.

PRESTARE ATTENZIONE PER EVITARE GRAFFI!
Per evitare di graffiare il mobile, si consiglia di effettuare I'assemblaggio su uno strato morbido, ad
esempio un tappeto.

AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d’éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (par exemple un tapis).

WARNING TO AVOID SCRATCHES!
To avoid scratching this furniture, it should be assembled on a soft layer — e.g. a rug.

WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om krassen op dit meubel te voorkomen, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond,
zoals een vioerkleed.

ADVERTENCIA PARA EVITAR ARANAZOS!

Para evitar dafarlo, este mueble debe montarse sobre una superficie mullida, como una alfombra.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani nabytku, sestavujte jej na mékkém podkladu — napf. na koberci.

VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Na zabranenie Skrabancom na nabytku ho montujte na makkom podklade, napriklad na koberci.

KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, izdelek sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.

KARCOLASOK MEGELQZESE - FIGYELEM!
A karcolasok megel6zése érdekében a butort puha fellleten, példaul sz6nyegen kell dsszeszerelni.

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj namjestaj potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini, npr. na
tepihu.

NPEQYTPEXOEHUE 3A U3BSIFBAHE HA IPACKOTUHMN!
3a ga n3berHeTe HagpackBaHe, Ta3n meben TpsioBa aa 6bae crinobeHa Ha Meka MOBBbPXHOCT —
HanpMMep KUIunm.

UPOZORENJE ZA SPRJECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine ha ovom namjestaju, pozZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na
primjer, tepihu.

UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba sastavljati na mekoj podlozi — na primer, na tepihu.

CiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyalarin gizilmesini 6nlemek icin, yumusak bir zemin izerine monte edilmelidir — érn. kilim.
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ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles pa et bladt underlag, f.eks. et teeppe.

ADVARSEL! SLIK UNNGAR DU RIPER.
For & unnga riper ma mgbelet monteres pa et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VIBVORUN TIL AD FORDPAST RISPUR!
Til ad fordast rispur & pessu husgagni aetti ad setja pad saman a mjuku undirlagi — t.d. gélfmottu.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
For att undvika repor pa mébeln ska du montera den pa ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tama kaluste pehmealla alustalla, esimerkiksi maton paalla.

HOIATUS KRIIMUSTAMISE VALTIMISEKS.
Selle mddbli kriimustamise valtimiseks tuleb see kokku panna pehmel alusel, naiteks vaibal.

ADVERTIMENT PER A EVITAR ESGARRAPADES!
Per a evitar danyar-ho, aquest moble ha de muntar-se sobre una superficie tova, com una catifa.
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WICHTIG!
Bitte ziehen Sie 2 Wochen nach Montage sowie alle 3 Monate die Schraubverbindungen nach
um eine dauerhafte Stabilitdt zu gewahrleisten.

IMPORTANTE!

E importante che tutti i prodotti assemblati utilizzando qualunque tipo di vite vengano riavvitati 2
settimane dopo I'assemblaggio, e una volta ogni 3 mesi — Cid ne garantira la stabilita per tutta la
durata di vita.

IMPORTANT!
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage,
puis tous les 3 mois, afin d’en garantir la stabilité durant tout son cycle de vies.

IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks
after assembly, and once every 3 months — This is in order to assure stability throughout the lifespan
of the product.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om bij elk product dat met behulp van schroeven gemonteerd wordt, die schroeven
af en toe aan te draaien, en wel 2 weken na de montage en elke 3 maanden. Dat is nodig om de
stabiliteit te handhaven tijdens de levensduur van het product.

IMPORTANTE!

Es importante que todos los productos cuyo montaje incluya cualquier tipo de tornillo se vuelvan a
apretar dos semanas después de su montaje y una vez cada tres meses. Esto garantizara la
estabilidad del producto durante toda su vida util.

DULEZITE!

U vyrobkd, pfi jejichz sestaveni se pouzivaji Srouby, je nutno je dotahnout 2 tydny po sestaveni a
poté kazde 3 mesice. Tgnto postup zajisti stabilitu v prabéhu Zivotnosti vyrobku.

DOLEZITE!

Je velmi délezité, aby sa vSetky skrutky na akomkolvek type produktu dotiahli 2 tyzdne po montazi a
potom kazdé 3 mesiace. Tento postup zaisti stabilitu po€as celej Zivotnosti produktu.

POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ste ga privili z vijakom, je treba ponovno priviti v roku 2 tednov po njegovi sestavi in
nato 8e vsake 3 mesece, da zagotovite stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
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FONTOS!

Fontos, hogy a csavarok segitségével dsszeszerelt termékek csavarjait 6sszeszerelés utan 2 héttel,
és ezt kdvetden 3 havonta meghuzza — Ezaltal biztosithatja a butordarab stabilitasat a termék teljes
élettartama alatt.

VAZNO!

Vazno je da se na svakom proizvodu sastavljenom s pomocu vijaka oni ponovno zategnu 2 tjedna
nakon sastavljanja, a zatim jednom svaka 3 mjeseca. To je potrebno za osiguranje stabilnosti
tijekom vijeka trajanja proizvoda.

BAXXHO!

BaxxHO e npoayKkTu, KOMTO ca crinoGeHr ¢ MoMoLLTa Ha BUHTOBE, Aa 6bAaTt OTHOBO 3aTerHaTu 2
ceqmuum crieq crnobsisaHeTo,a crneq ToBa BeAHbX Ha BCcekn 3 Mecella — ToBa ce npaBsu C Lien aa
ce OCUrypu CTabunHOCT NO BPEME Ha XU3HEHUS LMK Ha NPoAyKTa.

VAZNO!

Vazno je da se bilo koji proizvod koji se sastavlja pomocu bilo koje vrste vijaka ponovo stegne nakon
dvije sedmice nakon sklapanja i jednom svaka 3 mjeseca - ovo je kako bi se osigurala stabilnost
tokom cijelog vijeka trajanja proizvoda.

VAZNO!

Veoma je vazno da se svaki proizvod koji se sklapa pomocu bilo koje vrste vijaka ponovo zategne 2
nedelje nakon sklapanja i jednom na svaka 3 meseca. To se radi sa bi se osigurala stabilnost tokom
celog radnog veka proizvoda.

ONEMLI!
Herhangi bir vida kullanilarak monte edilen herhangi bir Griiniin montajdan 2 hafta sonra ve her 3
ayda bir tekrar sikilmasi 6nemlidir — Bu, urtnun kullanim omru boyunca kararliligi saglamak igindir.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter
samling samt hver tredje maned for at sikre, at produktet er stabilt i hele dets levetid.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og
hver 3 maned for a sikre stabiliteten gjennom hele produktets levetid.

MIKILVAEGT!

Mikilveegt er ad allar vorur sem eru skrufadar saman séu hertar 2 vikum eftir samsetningu og einu
sinni @ 3 manada fresti — Petta er til ad tryggja stddugleika i gegnum endingartima vorunnar.
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VIKTIGT!

For alla produkter som monteras med skruv ar det viktigt att dessa efterdras tva veckor efter
monteringen och darefter en gang var tredje manad Detta for att sakerstalla att produkten haller sig
stabil under hela sin livstid.

TARKEAA!
On tarkeaa, etta kaikki ruuvien avulla koott vat tuotteet kir stetdan uudelleen 2 viikkoa kokoamisen
jalkeen ja aina 3 kuukauden valein, jotta tuote pysyy vakaana koko kayttdikansa ajan.

OLULINE!
Mistahes toote kokkupanekul selle kruviga on oluline seda pingutada kaks nadalat parast
kokkupanekut ja kord iga kolme kuu tagant. See tagab toote stabiilsuse kogu kogu eluea jooksul.

IMPORTANT!

Es important que tots els productes el muntatge dels quals inclogui qualsevol tipus de cargol
es tornin a estrényer dues setmanes després del seu muntatge i una vegada cada tres mesos.
Aixo garantira I'estabilitat del producte durant tota la seva vida util.
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PFLEGUNG!

Das Mobelstlick regelmassig mit einem fucheten Tuch und milder Seifenlsung oder nur Wasser
saubern. Mit einem weich n, sauberen Tuch trocken nachwischen. Wenn das Produkt Kissen
enthalt, wird immer empfohlen, es in einer Kissenbox zu lagern. Wenn Sie im Allgemeinen auch
eine Abdeckung zum Abdecken von Gartenmdbeln verwenden, bleiben diese fir eine lange Zeit
ordentlich. Auferhalb der Saison an einem trockenen, vor Frost geschitzten und gut bellfteten Ort
lagern, z. B. in der Garage, im Carport oder Keller.

CURA E MANUTENZIONE!

Effettuare la cura e la manutenzione dell'esterno dell'unita. E opportuno rimuovere regolarmente la
polvere con un panno morbido. Per rimuovere le macchie, strofinare l'unita con un panno umido.
Se il prodotto € dotato di cuscini, si consiglia sempre di tenerli in un apposito contenitore qualora
non vengano utilizzati. In linea generale, se si utilizza una copertura per proteggere gli arredi da
esterni, questi rimarranno puliti a lungo. Fuori stagione, conservare in un luogo asciutto, al riparo
dal gelo e ben ventilato, ad es. garage, tettoia o cantina.

ENTRETIEN & NETTOYAGE!

Entretenez et préservez I'apparence de votre appareil. Un époussetage régulier avec un chiffon
doux suffira. Pour nettoyer la saleté, essuyez I'appareil avec un chiffon humide. Si le produit
contient des coussins, il est toujours recommandé de le stocker dans une boite a coussins. Une
fois la saison terminée, stocker dans un endroit sec, a I'abri du gel et bien aéré, comme un garage,
un carport ou une cave.

MAINTENANCE & CARE!

Care and maintain the appearance of your unit. Regular dusting with soft cloth will be adequate.
For grime stains wipe unit with a damp cloth. If the product contains cushions, it is always
recommended to keep them in a cushion box if they are not being used. Generally, if you also use
a cover to protect outdoor furniture, they will stay neat for a long time. Store out of season in a dry,
frost-free and well-ventilated place, e.g. garage, carport or basement.

ONDERHOUD EN VERZORGING!

Verzorg en onderhoud het uiterlijk van uw product. Regelmatig afstoffen met een zachte doek is
voldoende. In geval van vuilplekken kunt u het product afnemen met een vochtige doek. Als het
product sierkussens bevat, adviseren we altijd om die in een kussenbox te bewaren als ze niet
gebruikt worden. Als u ook een hoes gebruikt voor de bescherming van buitenmeubelen, blijven ze
doorgaans een lange tijd mooi. Buiten het seizoen opbergen op een droge, vorstvrije en goed
geventileerde plaats, zoals een garage, carport of kelder.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO!

Cuide y mantenga el aspecto de la unidad. Basta con limpiar el polvo habitualmente con un pafio
suave. Si hubiese alguna mancha, limpie la unidad con un pafio humedo. Si el producto contiene
cojines, siempre se recomienda guardarlos en una caja de cojines. Por lo general, si también usa
una funda para cubrir muebles de exteriores, permaneceran limpios durante mucho tiempo. Fuera
de temporada, guarde el producto en un lugar seco, bien ventilado y donde no se pueda formar
hielo, como un garaje, una cochera o un sétano.
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UDRZBA A PECE O VYROBEK!

Pecujte o vzhled vaseho vyrobku. Dostacujici bude pravidelné otirani prachu mékkym hadfikem.
Skvrny otirejte vihkym hadfikem. Pokud vyrobek zahrnuje dekoracni polStare, vzdy se doporucuje
uchovavat je v ulozném boxu na polstry, kdyz vyrobek nepouzivate. Pokud pouzivate i povlak na
ochranu venkovniho nabytku, nabytek zGstane dlouhou dobu pékny. Mimo sezénu skladujte na
suchém, dobfe vétraném misté chranéném pifed mrazem, napf. v garazi, v pfistfeSku na automobil
nebo ve sklepé.

UDRZBA A STAROSTLIVOST!

Starajte sa a udrziavajte vzhlad svojho produktu. Postaci pravidelné utieranie prachu jemnou
handriCkou. V pripade Spinavych stdp ho utrite handri¢kou. Ak su su€astou produktu ozdobné
vankuse, odporu€ame ich v pripade nepouzivania uchovavat v tloznom boxe na vankuSe. Vo
v8eobecnosti by ste mohli pouzit na ochranu zahradného nabytku potah, aby sa jeho dobry stav
zachoval dIh&i ¢as. Mimo sezénu skladujte na suchom a dobre vetranom mieste, kde nezamrzne,
napriklad v garazi, pristreSku pre auto alebo v suteréne.

VZDRZEVANJE IN NEGA

Primerno vzdrzZujte in ohranite videz vaSega izdelka. Zadosca Ze redno brisanje prahu z mehko
krpo. MadezZe obrisite z vlazno krpo. Ce so izdelku priloZene blazine, jih hranite v zaboju za
shranjevanje vrtnih blazin, ko jih ne potrebujete. Zunanje pohiStvo lahko zasS¢itite tudi tako, da ga
prekrijete s prevleko in tako poskrbite, da ostane ohranjeno dlje ¢asa. Zunaj sezone hranite na
suhem, dobro prezraevanem mestu brez zmrzali, npr. v garazi, pod nadstreSkom ali v kleti.

KARBANTARTAS ES APOLAS!

A butora kiilsejének apolasa és karbantartasa. Elegend6 egy puha kend&vel portalanitania a
terméket. A szennyez8dések eltavolitasahoz hasznaljon nedves kendét. Ha a termékhez
diszparnak is tartoznak, javasolt azokat parnatartéban tarolni, amig nincsenek hasznalatban. Ha a
kiltéri batorokat huzattal védi, azzal altalaban meghosszabbithatja az élettartamukat. Szezonon
kivll szaraz, fagymentes, jol szell6z6 helyen, pl. garazsban, kocsibealloban vagy alagsorban kell
tarolni.

ODRZAVANJE | NJEGA!

Pobrinite se za odrzavanje i njegu svojega proizvoda. Redovito brisanje praSine mekanom krpom
bit ¢e prikladno. Za tvrdokorne mrlje prebriSite proizvod vlaznom krpom. Ako proizvod sadrZzava
ukrasne jastuke, uvijek se preporucuje da ih drZite u kutiji za jastuke ako se ne upotrebljavaju.
Opcenito, ako za zastitu vanjskog namjestaja upotrebljavate navlaku, ostat ¢e Cisto i uredno dugo
vremena. Cuvati van sezone na suhom i dobro prozraéenom mjestu na kojem neée biti izloZen
temperaturama ispod nule, npr. garaza, parkiraliSte ili podrum.

NOoAAPBXXKA U TPUXKN!

MpwxeTe ce 1 NoaabpXKanTe BbHWHUA BUA Ha Moayna. [locTaTbyHO € peoBHO GbpcaHe Ha npax
¢ Meka kbpna. MNpu 3auanBaHus, N3dbpLLETE MOAyNa C BaxHa kbpna. AKO NPOAYKTHT MMa
Bb3rNaBHULK, NPENOPBYNTENHO € [a MM CbXpaHsiBaTe B KyTWUS 3@ Bb3rNaBHULM, KOraTo He v
usnonasate. B noBeyeTo cnyyau, ako M3nonseaTe NOKpMBano 3a Npeanas3BaHe Ha BbHLLUHUTE
mebenu, Te Lie ocTaHaT YNCTU AbITO BpEME.
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ODRZAVANJE | NJEGA!

Brinite se o i odrzavajte izgled svoje jedinice. Odgovarajuce je redovno CiScenje prasine mekom
krpom. Mrlje od gareZi briSite vilaznom krpom. Ako proizvod sadrzi ukrasne jastuke, uvijek se
preporucuje da ih drzite u sanduku za jastuke kad se ne koriste. Ako uopsteno koristite presviaku
za zastitu namjestaja, on ¢e dugo ostati gist. Cuvati van sezone na suhom i dobro prozragenom
mjestu na kojem nece biti izloZen temperaturama ispod nule, npr. garaza, parking ili podrum.

ODRZAVANJE | NEGA!

Negujte i odrzavajte izgled vaSeg namestaja. Redovno Cistite od prasine pomoc¢u meke krpe. Ako
postoje mrlje od prljavstine, prebriSite namestaj viaznom krpom. Ako proizvod sadrzi ukrasne
jastuke, uvek se preporucuje da ih drzite u sanduku za jastuke kada se ne koriste. UopSteno, ako
koristite i navlaku za zastitu namestaja koji se koristi na otvorenom, duze ¢e ostati netaknut. Cuvati
van sezone na suvom i dobro prozraCenom mestu na kojem nece biti izlozen temperaturama ispod
nule, npr. garaza, parking ili podrum.

BAKIM VE TEMIZLIK!

Unitenizin gériiniimiine 6zen gosterin ve koruyun. Yumusak bir bezle diizenli toz alma yeterli
olacaktir. Kir lekeleri igin tGniteyi nemli bir bezle siliniz. Uriinde minder varsa, kullaniimadiklarinda
minder kutusunda bulundurmalari her zaman onerilir. Genel olarak, dis mekan mobilyalarini
korumak icin bir kilif da kullanirsaniz, uzun sure temiz kalirlar. Mevsim sartlarindan uzak kuru,
buzlanmayan ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin, érn. garaj, otopark veya bodrum.

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE!

For at holde produktet paent bgr det rengares med en let fugtet klud regelmeessigt.

Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Tarres af med en ren klud. Hvis produktet indeholder
hynder anbefales det altid opbevaring i en hyndeboks.Generelt geelder det, at bruger man ogsa
cover til afdeekning af udendgrsmebler, vil de holde sig peene i leengere tid.

Opbevares udenfor saeson i et tart frostfrit og ventileret rum, f.eks. garage, carport eller keelderrum.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE!

Ta vare pa enheten og bevar enhetens utseende. Det er tilstrekkelig a terke stav regelmessig med
en myk klut. Tgrk av enheten med en fuktig klut for & fierne flekker. vis produktet inneholder puter,
anbefales det alltid a lagre det i en pute. Generelt, hvis du ogsa bruker et deksel til & dekke
utemgbler, vil de holde seg pent i lang tid Oppbevares et tart, frostfritt og ventilert sted utenfor
sesongen, f.eks. i en garasje, en carport eller et kjellerrom.

VIDHALD OG MEDFERD!

Hugsadi um og vidhaltu yfirbordi einingarinnar. Regluleg afpurrkun med mjukum klut er nég. begar
ohreinindi eru til stadar skal strjuka af einingunni med rékum klat. Ef varan inniheldur puda er alltaf
meelt med pvi ad geyma pa i pudakassa pegar peir eru ekki i notkun. Ef pu notar einnig
hlifdaraklaedi til ad verja utihisgdgn munu pau yfirleitt haldast snyrtileg i lengri tima. Geymid utan
arstidar a purrum, frostlausum og vel loftraestum stad, t.d. bilskur, bifreidarskyli eda kjallara.
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UNDERHALL OCH SKOTSEL!

Underhall och skot om din enhet for att halla den ren och snygg. Det racker att damma den
regelbundet med en mjuk trasa. Torka bort svara flackar m d en fuktig trasa. Om produkten
innehaller kuddar rekommenderas det alltid att lagra i en kudde. Om du ocksa anvander ett kapa
for att tacka utemdbler, kommer d att halla sig snyggt u der lang tid. Nar produkten inte anvands
ska den forvaras i ett frostfritt, torrt och val ventilerat utrymme, t.ex. garage, carport eller kallare.

YLLAPITO JA HOITAMINEN!

Huolehdi yksikkdsi ulkonadsta. Saa nolli en pdlyjen pyyhkiminen pehmealla liinalla riittaa.

Pyyhi tahrat kostealla liinalla. Jos tuote si altda tyynyja, on aina suo iteltavaa sailyttaa istuintyyny,
jos kaytat myos peittoa ulkokalusteiden p ittamiseen, ne pysyvat siistina pitkaan. Sailyta
kayttokauden ulkopuolella pakkaselta suojattuna kuivassa ja hyvin tuuletetussa tilassa, kuten
autotallissa tai -katoksessa tai kellarissa.

HOOLDUSTOOD

Hooldage toote valimust. Piisab regulaarsest tolmupuhkimisest pehme lapiga. Tugevama mustuse
korral plhkige toodet niiske lapiga. Kui tootel on padjad, on alati soovitatav hoida neid
padjakastides, kui neid ei kasutata. Uldiselt plisib dueméobel kauem puhtana, kui kasutate katet
selle kaitsmiseks. Kui toodet ei kasutata, hoiustage seda kuivas, kilmumise eest kaitstud ja hasti
ventileeritud kohas, nt garaaZis, katusealuses vdi keldris.

MANTENIMENT | CURA!

Cuidi i mantingui I'aspecte de la unitat. N'hi ha prou amb netejar la pols habitualment amb un drap suau.
Si hi hagués alguna taca, netegi la unitat amb un drap humit. Si el producte conté coixins, sempre es
recomana guardar-los en una caixa de coixins. En general, si també usa una funda per a cobrir mobles
d'exteriors, romandran nets durant molt de temps. Fora de temporada, guardi el producte en un lloc sec,
ben ventilat i on no es pugui formar gel, com un garatge, una cotxera o un soterrani.

15-23




A(24) B(16) C(8) D(8) E(2) F(72) G(16)
N \\“\‘\\\ S
S s ) =
| | S
M6x35 mm M6x50 mm M6x40 mm M6x30 mm M6x16 mm @6 mm M6 mm
H(56) 3(16) K(8) L(2) M(1) N(1)
S (D
&) S =
@6 mm M6 mm @6x4 mm @6x6 mm M4 mm M10 mm

Box 1/1:

(D)8 (2)x8 (3)xa ()58 (5)x4 (6)x4 (7)x2 (8)2(3) @0)x2 (1D)x2

16-23

Fittings & Tools box




A (8) F(8) H (8) M (1)

S

17-23




A
(16
)
F
(16)
H
(16
)
M
(1)

=

18-23




G (16) H (16) J (16) K (8)

M (1)

N (1)

19-23




D (8)

H (8)

M (1)

C(8)

@W“W

E (2)

N
@\\hmn

H (8)

M (1)

L (2)

20-23




10

21-23




11

\

<, \%
AN k




BAHAG Baus Handelsges.AG
Straubingerstr. 25

AT-4600 Wels

Austria

service@bauhaus.at

BAUHAUS Bulgaria EOOD Targovski Center
za Rabotilnizata, Doma i Gradinata KD
Istoria-slavianobalgarska-Strasse 17
BG-1220 Sofia

Bulgarien

info@bauhaus.bg

Bauhaus Fachcentren AG
Sagetstrasse 5

CH-3123 Belp
Switzerland
info@bauhaus.ch

Bauhaus Danmark A/S
ANELYSTPARKEN 16
DK-8381 Tilst
DENMARK
kc@bauhaus.dk

BAUHAUS K.S.
Strazni 7

CZ-639 00 Brno
Czech Republic
podpora@bauhaus.cz

BAUHAUS odborné centrum pre dielnu
dom a zahradu k.s

Pri letisku 1

821 04 - Bratislava - Ruzinov

Slovakia

podpora@bauhaus-sk.sk

BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
Germany
service@bauhaus.info

HAGALO, S.A.

Paseo de la Zona Franca, 137-139
Planta 1 Modulo 11

08038 Barcelona, Spain
VAT-number ES-A-58219361
atencionalcliente@bauhaus.es

BAUHAUS ZAGREB K.D.
Velimira Skorpika 27
HR-10090 Zagreb
Croatia
podrska@bauhaus.hr

BAUHAUS Eesti UU
Tahesaju Tee 8
EST-13917 Tallinn
Estonia
info@bauhaus.ee
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BAUHAUS & Co Ky
Tammiston Kauppatie 19
FI-01510 Vantaa
FINLAND
verkkokauppa@bauhaus.fi

BAUHAUS SZAKARUHAZAK
Kereskedelmi Bt.

Pallag u. 9.

2120 Dunakeszi

Hungary
ugyfelszolgalat@bauhaus.hu

BAUHAUS Reykjavik
Lambhagavegur 2-4
I1S-113 Grafarholt
Iceland
bauhaus@bauhaus.is

BAUHAUS Nederland C.V.
Regulierenring 2G

3981 LB Bunnik

Nederland
klantenservice@nl.bauhaus

BAUHAUS Norge KS
Gjellebekkveien 1
NO-3420 Lierskogen
Norway
kundeservice@bauhaus.no

BAUHAUS & Co. KB
Enkdpingsvagen 41

177 38 Jarfalla

Sweden
kundtjanst@bauhaus.se

BAUHAUS d.o.o.k.d.

Kajuhova ulica 45

SLO-1000 Ljubljana

Slovenia
SPLETNA.TRGOVINA@BAUHAUS.SI

BAUHAUS ins.Malz. Ve Ev Gerecleri Ltd. Sti
icerenkdy Mahallesi, Cayir Caddesi

No. 1 AD. 142

34752 Atasehir - istanbul

Turkey

online@bauhaus.com.tr
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